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ARTÍCULOS 

TRASCRIPCIÓN DEL AUDIO 

 
Welcome back everyone. Ready for another deep dive? 

 
Always 

 
awesome. Today we're um we're going deep on something you use 

every single day, but you know, probably never really think about. 
 

Oh, this is going to be good. I love these kinds of topics. 
 

Right. So, we're talking about those little words, those articles, you 

know, and and the 
 

the building blocks of English. 
 

Exactly. And what's really cool is we're going to be looking at them um 
well, we're going to be looking at them to the eyes of someone learning 

English as a second language. Ah, I see where you're going with this. 
Always helps get a fresh perspective, 

 
right? Exactly. And we're using this really interesting uh Spanish 

language document. It's for like Spanish speakers who are learning 
English grammar. 

 
Now, that's a unique angle. I'm curious to see what kind of insights we 

uncover. 

 
Me, too. 

 
Okay. So, the document starts off, you know, pretty basic. So, I go to 

definite and indefinite articles. The versus a and an 
 

essentials. Got to start somewhere 
 

for sure. 
 

Yeah. 
 

But then it gets into how English uses articles or rather doesn't use 
articles in ways that might really surprise Spanish speakers. 
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Oh, I can imagine. English articles can be a bit of a minefield even for 
native speakers. 

 

Right. So, so one of the first things it points out is that we don't use the 
before most countries, 

 
cities, languages, food. 

 
Like we say Spain, not the Spain. 

 
Right. Exactly. And Spanish, not the Spanish. But then there are those 

weird exceptions like 
 

like the United States and the Netherlands. 
 

Yes. Why is that? H well the Netherlands it's uh it's actually a plural 
form you see. Yeah. 

 

And it just kind of you know kept that 'the' along the way. 
 

Oh okay. So sometimes it's history. What about other times? 
 

Well a lot of times it's just convention. Things evolve over time in 
language. 

 
English can be so wonderfully strange. It 

 
really can. 

 
The document also uh it also makes a big deal about how English well it 

often skips articles with abstract nouns like you know happiness or love. 
Uh, yes. Where in Spanish you'd almost always have the article. 

 

Exactly. So, what's going on there? 
 

It's like English treats those abstract ideas less as uh concrete things, 
more like, you know, general states of being. 

 
I've never thought about it like that before. Yeah. But it makes sense. 

It's like you're saying, you know, happiness just is. You can't just 
contain it with athe. 
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You got it. Okay. Let's move on to something uh something a little more 

tangible. How about 
 

body parts and clothes? 

 
Oh, yeah. Yeah. Yeah. The document pointed this out, too. English loves 

to use possessives. My arm, his hat. 
 

Right. Where Spanish would use definite articles, the arm, the hat. 
 

So instead of saying like, I hurt the arm, we say, I hurt my arm. 
 

Exactly. 
 

I wonder, is there something like uniquely possessive about English 
culture that makes us talk this way? 

 
It's definitely a thought-provoking observation. Hm. Maybe this 

emphasis on individual ownership, you know, in the language reflects a 

broader cultural value, but uh it could also just be a more efficient way 
to convey meaning, you know, instead of specifying the arm that 

belongs to me, we just say my arm. 
 

True. True. Sometimes language is just practical. But it's still fun to 
think about those deeper connections. Okay. Ready to dive into another 

area where English and Spanish uh kind of diverge. 
 

Hit me with it. I'm ready for the next challenge. 
 

All right. Let's tackle those tricky countable and uncountable nouns. 
 

Oh, those are always fun. I still remember learning about those in 
school. 

 

Right. So So the source uses water as A classic example of an 
uncountable noun. 

 
Makes sense. It's hard to count something that's constantly flowing and 

changing. 
 

Exactly. And they contrast water with um the information you gave me, 
which is countable. But, you know, as a kid, I used to always get tripped 

up on this, like why can't I have a glass of water but not a water? 
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It does seem arbitrary at first, doesn't it? And to be honest, there isn't 

always a clear logic to which nouns fall into which category. But, you 
know, the key difference really comes down to whether we think of 

something as a as a single unit or a continuous mass. Okay. So, water is 

this like you know flowing amorphous substance while information 
comes in like distinct pieces. 

 
You got it. You're getting it. 

 
I think so. Though it still feels a bit weird sometimes. Like why is 

information countable but not advice? 
 

Oh, trust me. You're not alone in wondering about that. Language is just 
full of these little quirks 

 
and we often just kind of overlook them until we, you know, until we 

actually stop and really look closely. 
 

And that's what I love about these deep dives. We get to really dissect 

these language puzzles. 
 

Exactly. It's like being linguistic detectives. 
 

Okay. So, what else did this document tell us about English articles? 
What other mysteries did it reveal? 

 
Well, it highlighted how the, you know, howthe often appears with 

superlatives and things that are, you know, totally unique. 
 

You mean like the best student and the moon? 
 

Precisely. It emphasizes that 'the' is all about pointing to something 
specific and identifiable. 

 

Oh, okay. So, it's like the G is like a spotlight, you know, it shines on 
something very particular. 

 
That's a great way to put it. 

 
Okay, I think I'm starting to see a pattern here. The VOQ is all about 

zeroing in on something specific. Now, what about this um what about 
this thing about using a or an to talk about how often you do something 

like for frequency, 
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right? Right. The example in the document was um I go to the gym 

three times a week. 
 

Oh, yeah. Yeah. Okay. 

 
And this is where you can really see the difference between English and 

Spanish because Spanish would typically use a phrase more like three 
times per the week. 

 
So even when we're talking about, you know, how often we do 

something, English still relies on these little articles to shape the 
meaning. 

 
Exactly. They may seem tiny and insignificant, but those articles are like 

little ninjas always working behind the scenes. 
 

Wow. Powerful little ninjas. 
 

You got it. It's really quite remarkable when you think about it. 

 
It really is. So speaking of power, what about those times when the kind 

of takes center stage? What did our document say about that? 
 

Well, one example that stood out to me was um well it was how English 
uses the with musical instruments, you know, 

 
like I play the piano. 

 
Oh yeah. 

 
Whereas in Spanish they would usually just say I play piano without the 

article, 
 

you know. I never even realized that. 

 
So it's like it's like English wants to be very specific about the 

instrument itself, not just the general idea of playing music. 
 

That's exactly it. It's such a subtle difference, but it shows how articles 
can really shift the focus, you know, of a sentence. 

 
This is fascinating stuff. Okay, so What other um what other the power 

plays did this document reveal? 
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Well, it talked about the go to the versus go to distinction, which can be 

a real headscratcher for Spanish speakers. In English, you see, we use 
the before places like um like the hospital, the bank, or the movies 

when we're talking about their general purpose. 

 
I think I get that. So, like we say, I went to the hospital even if we don't 

like have a specific hospital in mind. 
 

Exactly. You nailed it. 
 

It's like like we're focusing on the the institution itself or the activity that 
happens there. Yeah. You know, 

 
not just the the physical building. 

 
That's a great way to think about it. It highlights the nuance that the 

can bring to a sentence. 
 

I'm telling you, this deep dive is making me realize just how much I 

take these tiny articles for granted. They're like they're like little workh 
horses, you know, silently toiling away behind the scenes, shaping 

meaning in ways I never even noticed before. 
 

You're absolutely right. It's amazing how these seemingly simple words 
can pack so much complexity. All right, I'm ready for another challenge. 

What other tricky article situations did we find in this document? 
 

Oh, this is a good one. It talked about using the with geographical 
features. And let me tell you, that can be a real roller coaster ride. 

 
Oh, yeah. I remember struggling with that back in geography class. 

Like, why do we say the Amazon River but not the Mount Everest? 
 

You and everyone else who's ever studied geography, it's one of those 

English language quirks that can leave you scratching your head. But 
there are some theories, you know, about why it is the way it is. One 

idea is that um well one idea is that we use be with rivers to emphasize 
their flow like their journey from the source to the destination. 

 
Ah okay. So it's like we're acknowledging the river as something 

dynamic something that's constantly moving. 
 

You got it. We're not just talking about a static body of water. We're 
talking about this powerful force of nature. 
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That makes a lot of sense. So the the adds that sense of movement and 
direction. What about other geographical features? How do those work? 

 

Well, with oceans and seas, we almost always use the, you know, like 
the Pacific Ocean or the Mediterranean Sea. And the same goes for 

mountain ranges like the Himalayas or the Alps, 
 

right? But then individual mountains, those usually don't get the. So, 
what's up with that? 

 
Hm. Well, you could say that larger geographical features are, you 

know, they're kind of seen as unique entities, almost like proper nouns 
in a way, whereas a single mountain, while still impressive, is maybe 

seen as is more singular and less encompassing. 
 

It's like the is only for like, you know, the heavy hitters of the 
geographical world. 

 

Yeah, I like that. 
 

All right, so we've covered rivers, oceans, mountains. What about 
islands? 

 
Uh, islands. Those can be a bit tricky cuz sometimes they get the and 

sometimes they don't. 
 

Oh, I see what you mean. Like the Philippines versus Cuba. 
 

Precisely. And unfortunately, there's not really a hard and fast rule. It 
often just comes down to, you know, how the name is structured or 

historical convention. So sometimes you just kind of got to go with what 
sounds right. 

 

That's the beauty of language. We develop a feel for what sounds 
natural. 

 
It's like a dance between logic and intuition. All right, before we wrap up 

this part of our deep dive, I have to ask you about something that really 
jumped out at me in the document. It mentioned how English uses a or 

an with singular nouns to refer to something in a general sense. 
 

Oh yeah, that's a classic English article move, 
 



La Mansión del Inglés - www.mansioningles.com 

 

 - 8 - 

right? Like the example they gave was a cat has nine lives, 

 
right? That's different from saying the cat has nine lives which would 

refer to a specific feline. 

 
Exactly. So in that first example, a cat becomes like a placeholder, 

right? Like it's representing the entire species. 
 

That's exactly it. It's like saying, you know, any cat you can think of has 
this characteristic. 

 
Wow. I never thought of it that way. It's like a cat becomes the 

spokesperson for all cats. 
 

That's a great way to visualize it. It shows how much power these 
articles have. You know, they can shape the scope of an entire 

statement. 
 

This has been so eye opening. I'm starting to see just how much depth 

and nuance there is to to these tiny words. 
 

And we've only just scratched the surface. English articles are full of 
surprises. 

 
I can't wait to dive even deeper. But for now, I think we've covered a lot 

of ground. 
 

We have. It's been a great exploration so far. 
 

All right. So, for our listeners, we're going to take a quick break, but 
when we come back, we're going to tackle some of the most common 

errors and misconceptions about English articles. So, stay tuned. 
 

We'll be back in a flash. 

 
See you soon. 

 
All right. So, we were talking about the with musical strument. Right. 

Right. In English, we'd say something like, "I play the piano." But in 
Spanish, you wouldn't use the article. 

 
Exactly. And that's uh that's just one example of how the can be a bit 

well, a bit of a power player in English. 
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Okay. I'm intrigued. Tell me more about these the power plays. 

 
Well, the document we're looking at it uh it highlights this distinction 

between go to the and just go to. And that can be really tricky, you 

know, for Spanish speakers. Because in English we use the before 
certain places like the hospital or the bank or the movies when we're 

talking about like you know their general purpose. 
 

Okay. So it's not about a specific hospital or bank or movie theater, 
 

right? It's more like you're talking about the institution itself or the 
activity, you know. 

 
H okay. So we say like I went to the hospital even if we don't have a 

particular hospital in mind. 
 

You got it. It's like we're emphasizing the idea of going to the hospital 
as a concept. 

 

Wow. It's it's fascinating how these little articles can really shift the 
meaning like that. It's making me realize how much I just like take 

them for granted. You know, they're working so hard in the background 
shaping meaning in ways that I never even like consciously think about. 

 
It really is a testament to the to the complexity of language. You know, 

these seemingly simple words are actually so nuanced. 
 

Okay, I'm ready for more. What other what other tricky article situations 
did this document uncover? 

 
Well, it talked about the with geographical features, and let me tell you, 

that's a Uh, well, that can be a bit of a minefield. 
 

Oh, yeah. Like why we say the Amazon River but not the Mount Everest. 

 
That always tripped me up in school, 

 
right? It's one of those those English language quirks that doesn't 

always make a ton of sense. But there are a couple of theories floating 
around. One idea is that uh well, it's that we use the with rivers because 

we want to emphasize their their flow, you know, like their journey from 
a source to a destination. 
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Oh, okay. So, it's like acknowledging that a river is, you know, it's a 

dynamic thing. 
 

Exactly. It's not just some, you know, static body of water. 

 
I like that. So, the adds that element of of movement and direction. 

 
You got it. So, so what about other geographical features? How do those 

work? 
 

Yeah. What about those? 
 

Well, oceans and seas, we almost always use the with those, you know, 
like the Pacific Ocean or the Mediterranean Sea. And then, uh, it's the 

same with mountain ranges like the Himalayas or the Alps. 
 

Right. Right. Okay. But then you have individual mountains like Mount 
Everest. Those usually don't get the is there reason for that or is it just 

you know another English quirk? 

 
Well, one possibility is that um it's that larger geographical features are 

you know they're seen as more unique and expansive almost like proper 
nouns in a way but an individual mountain while definitely impressive is 

uh well it's maybe viewed as more singular and you know less 
encompassing 

 
like the is only reserved for the the real superstars of the geographical 

world. 
 

Exactly. Only the best get the V. All right. So, we've got rivers, oceans, 
mountains. What about islands? Where do those fit in? 

 
Islands. They can be tricky because, you know, sometimes they get the 

and sometimes they don't. 

 
Oh, yeah. I see what you mean. Like the Philippines, but then just Cuba. 

 
You nailed it. And unfortunately, there isn't like, you know, a hard and 

fast rule here. It often just depends on historical conventions or how the 
island's name is structured. 

 
So, sometimes it's it's logic and sometimes it's just like what sounds 

right. 
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Exactly. And over time, you just kind of develop a a feel for what sounds 

natural in English. 
 

It's like a dance between between logic and intuition. 

 
I like that. A linguistic dance. 

 
Okay. Before we before we move on, there's one more thing I wanted to 

ask you about something that really stood out in in this document. It 
was about how English uses uses a or on with singular nouns, but to 

refer to like something in general. 
 

Ah, yes. Like the classic example, a cat has nine lives. Right. And that's 
different from the cat has nine lives because that would be talking about 

a very specific cat. 
 

You got it. In the first example, a cat is kind of like a standin for the 
whole species, 

 

right? It's like any cat you can think of has this character. 
 

Exactly. A cat becomes, you know, a representative for all cats. 
 

Wow. That's that's pretty cool when you think about it. 
 

It is. It shows how much these articles can really, you know, shape the 
meaning of a whole sentence. 

 
This whole conversation has been so eye opening. It's amazing how 

much depth there is to to these tiny little words. 
 

It's the magic of language. These hidden depths are everywhere. 
 

Okay, so we've covered a ton of ground here, but before we wrap up, I 

think it's important to address the elephant in the room. You know, the 
fact that even native English speakers sometimes mess up these 

articles. 
 

Oh, absolutely. Don't worry, you're not alone if you've ever felt a little, 
you know, a little unsure about your article game. 

 
So, for our final part of this deep dive, we're going to we're going to 

tackle some of the most common errors that even even native speakers 
make. 
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It'll be like a grammar boot camp for our brains. Exactly. So stay tuned, 
folks. We'll be back in a flash. Okay, so we're back and now it's time to 

face those article errors head on. 

 
Time to put our knowledge to the test. 

 
Exactly. And remember, even native speakers get tripped up by these 

sometimes. 
 

Oh, absolutely. It happens to the best of us. 
 

All right, so what are some of the biggest article blunders that we should 
be on the lookout for? 

 
Well, the document, it uh it pointed out a few areas where even native 

speakers tend to to make mistakes. One is using the when you actually 
don't need it. 

 

Oh, okay. Gotcha. Can you give me an example? 
 

Sure. Like sometimes people say the next week or the last year, you 
know, when really they just mean next week or last year. 

 
I think I do that sometimes. It's like I'm like trying to make those time 

periods sound more definite even though they already are, you know? 
 

Right. It's uh it's a subtle thing, but it's a pretty common mistake. And I 
think it often comes from this this desire to be like, you know, extra 

precise even when it's not really necessary. 
 

So, sometimes less is more. 
 

Exactly. Especially when it comes to articles. Now, another another 

common mistake is using a or an with uncountable nouns 
 

like water. We talked about that one earlier, 
 

right? Water is a classic example. But there are tons of others like 
advice, information, furniture, all kinds of stuff. 

 
Oh, right. Okay. So, instead of saying like, can I have an advice, we 

should say, can I have some advice? 
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Bingo. Oh, you got it. And instead of I need a new furniture, you'd say I 

need some new furniture. Or uh you can also say I need a new piece of 
furniture. 

 

Okay, that makes sense. Now, this reminds me of something that I 
always used to struggle with the whole few versus little thing. Is that is 

that related to countable and uncountable nouns? 
 

You bet it is. It's all connected. So, we use we use few with countable 
nouns and little with uncountable nouns. 

 
Okay. So, I have few friends in this city, but I have little time to spare. 

Perfect examples. You're a natural. 
 

I'm learning so much. It's like all these all these tiny words. They're like 
little little traffic cops in our sentences making sure everything flows 

smoothly. 
 

I love that analogy. Guiding us toward the right nouns and making sure 

our meaning is clear. 
 

Okay. So, are there any other common article errors that uh that we 
should be aware of? 

 
Yeah. Actually, the document mentioned that sometimes sometimes 

people forget to use the when they're talking about something that's, 
you know, already been mentioned. 

 
Oh, right. Like if you were talking about a specific car, you'd say the car 

is red, not just car is red. 
 

Exactly. Because you're referring back to something specific. It's a small 
detail, but but it can really make a difference in, you know, making your 

writing clear and easy to follow. 

 
Wow. This deep dive has been like like a total workout for my brain. I 

feel like I'm like I'm finally starting to understand the the method 
behind all the madness of English articles. 

 
That's what we love to hear. And the more you understand about how 

language works, you know, the more confident you'll feel using it. 
 

So, what would you say is like the biggest takeaway from all of this? 
What do you hope our listeners remember? 
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I think the most important thing is just to, you know, to approach 
language with curiosity. Don't be afraid to to ask questions, to 

experiment, and to make mistakes. That's how we learn, right? 

 
Absolutely. Mistakes are just stepping stones on the path to fluency. 

 
Exactly. And hey, even native English speakers, you know, we still make 

mistakes sometimes. It's all part of the journey. 
 

That's a comforting thought. So, to All our listeners out there, keep 
exploring, keep learning, and don't be intimidated by those little articles. 

They might seem tricky, but with a little practice and a lot of curiosity, 
you can master them. Thanks for joining us on this deep dive. 

 
It's been a pleasure, 

 
and we'll catch you next time for another deep dive into the fascinating 

world of language. 

 
TRADUCCIÓN 

 
Bienvenidos de nuevo a todos. ¿Listos para otra inmersión profunda? 

 
Siempre. 

 
Genial. Hoy vamos a profundizar en algo que usas todos los días, pero 

que probablemente nunca has pensado mucho. 
 

Oh, esto va a estar bueno. Me encantan este tipo de temas. 
 

Exacto. Así que estamos hablando de esas pequeñas palabras, los 
artículos, ya sabes, y los bloques fundamentales del inglés. 

 

Exactamente. Y lo que es realmente interesante es que vamos a verlos 
desde la perspectiva de alguien que está aprendiendo inglés como 

segundo idioma. Ah, ya veo por dónde vas. Siempre ayuda tener una 
perspectiva fresca, ¿no? 

 
Exacto. Y estamos usando un documento muy interesante en español. 

Es para hispanohablantes que están aprendiendo gramática inglesa. 
 

Ese es un ángulo único. Tengo curiosidad por ver qué tipo de ideas 
descubrimos. 
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Yo también. 
 

Bien. Entonces, el documento comienza, ya sabes, de manera bastante 

básica. Habla de los artículos definidos e indefinidos. "The" versus "a" y 
"an". 

 
Lo esencial. Hay que empezar por algún lado. 

 
Claro. 

 
Sí. 

 
Pero luego entra en cómo el inglés usa los artículos, o más bien no los 

usa, de maneras que podrían sorprender a los hispanohablantes. 
 

Oh, me lo imagino. Los artículos en inglés pueden ser un campo minado, 
incluso para los hablantes nativos. 

 

Cierto. Una de las primeras cosas que señala es que no usamos "the" 
antes de la mayoría de los países, ciudades, idiomas o comidas. 

 
Como cuando decimos "Spain", no "the Spain". 

 
Exacto. Y "Spanish", no "the Spanish". Pero luego están esas 

excepciones extrañas, como "the United States" y "the Netherlands". 
 

Sí. ¿Por qué es eso? Bueno, "the Netherlands" es en realidad una forma 
plural, ¿ves? Sí. Y simplemente se quedó con el "the" en el camino. 

 
Ah, vale. Así que a veces es por historia. ¿Y otras veces? 

 
Bueno, muchas veces es solo convención. Las cosas evolucionan con el 

tiempo en el lenguaje. 

 
El inglés puede ser maravillosamente extraño. 

 
Realmente puede. 

 
El documento también hace hincapié en cómo el inglés a menudo omite 

los artículos con sustantivos abstractos, como "happiness" o "love". Sí. 
Mientras que en español casi siempre tendrías el artículo. 

 
Exacto. Entonces, ¿qué está pasando ahí? 
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Es como si el inglés tratara esas ideas abstractas menos como cosas 
concretas y más como estados generales de ser. 

 

Nunca lo había pensado de esa manera. Pero tiene sentido. Es como si 
dijeras que la felicidad simplemente es. No puedes contenerla con un 

"the". 
 

Exactamente. Bien, pasemos a algo un poco más tangible. ¿Qué tal las 
partes del cuerpo y la ropa? 

 
Oh, sí. El documento también señaló eso. Al inglés le encanta usar 

posesivos: "my arm", "his hat". 
 

Cierto. Mientras que en español usaríamos artículos definidos: "el 
brazo", "el sombrero". 

 
Así que en lugar de decir "I hurt the arm", decimos "I hurt my arm". 

 

Exacto. 
 

Me pregunto, ¿hay algo culturalmente posesivo en el inglés que nos 
hable así? 

 
Es definitivamente una observación que invita a la reflexión. Tal vez este 

énfasis en la propiedad individual en el lenguaje refleja un valor cultural 
más amplio, pero también podría ser simplemente una forma más 

eficiente de transmitir significado, ya sabes, en lugar de especificar "el 
brazo que me pertenece", simplemente decimos "my arm". 

 
Cierto. A veces el lenguaje es simplemente práctico. Pero sigue siendo 

divertido pensar en esas conexiones más profundas. Bien, listo para 
adentrarnos en otra área donde el inglés y el español divergen. 

 

Dime. Estoy listo para el próximo desafío. 
 

Muy bien. Vamos a abordar esos engañosos sustantivos contables e 
incontables. 

 
Oh, esos siempre son divertidos. Todavía recuerdo haberlos aprendido 

en la escuela. 
 

Cierto. El documento usa "water" como un ejemplo clásico de sustantivo 
incontable. 
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Tiene sentido. Es difícil contar algo que está constantemente fluyendo y 
cambiando. 

 

Exacto. Y lo contrastan con "the information you gave me", que es 
contable. Pero, ya sabes, de niño siempre me confundía con esto, como 

¿por qué puedo decir "a glass of water" pero no "a water"? 
 

Al principio parece arbitrario, ¿no? Y, para ser honesto, no siempre hay 
una lógica clara sobre qué sustantivos caen en qué categoría. Pero, ya 

sabes, la diferencia clave realmente se reduce a si pensamos en algo 
como una unidad única o como una masa continua. Así que "water" es 

como una sustancia fluida y amorfa, mientras que "information" viene 
en piezas distintas. 

 
Lo tienes. Lo estás entendiendo. 

 
Creo que sí. Aunque todavía se siente un poco raro a veces. Como, ¿por 

qué "information" es contable pero "advice" no? 

 
Oh, créeme, no eres el único que se pregunta eso. El lenguaje está lleno 

de estas pequeñas peculiaridades, y a menudo las pasamos por alto 
hasta que nos detenemos y las examinamos de cerca. 

 
Y eso es lo que me encanta de estas inmersiones profundas. Realmente 

podemos diseccionar estos rompecabezas del lenguaje. 
 

Exacto. Es como ser detectives lingüísticos. 
 

Bien. Entonces, ¿qué más nos dijo este documento sobre los artículos en 
inglés? ¿Qué otros misterios reveló? 

 
Bueno, destacó cómo "the" a menudo aparece con superlativos y cosas 

que son totalmente únicas. 

 
¿Te refieres a cosas como "the best student" y "the moon"? 

 
Precisamente. Enfatiza que "the" se trata de señalar algo específico e 

identificable. 
 

Ah, vale. Entonces, es como si "the" fuera un foco, ya sabes, ilumina 
algo muy particular. 

 
Esa es una gran manera de decirlo. 
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Bien, creo que estoy empezando a ver un patrón aquí. "The" se trata de 
enfocarse en algo específico. Ahora, ¿qué hay de esto de usar "a" o "an" 

para hablar de la frecuencia con la que haces algo? 

 
Cierto. El ejemplo en el documento era "I go to the gym three times a 

week". 
 

Ah, sí. Vale. 
 

Y aquí es donde realmente puedes ver la diferencia entre el inglés y el 
español, porque en español normalmente usarías una frase más como 

"tres veces por semana". 
 

Así que incluso cuando hablamos de la frecuencia con la que hacemos 
algo, el inglés todavía depende de estos pequeños artículos para dar 

forma al significado. 
 

Exacto. Pueden parecer pequeños e insignificantes, pero esos artículos 

son como pequeños ninjas, siempre trabajando detrás de escena. 
 

Vaya. Pequeños ninjas poderosos. 
 

Exacto. Es realmente notable cuando lo piensas. 
 

Lo es. Entonces, hablando de poder, ¿qué hay de esas veces en que 
"the" toma el centro del escenario? ¿Qué dijo nuestro documento sobre 

eso? 
 

Bueno, un ejemplo que me llamó la atención fue cómo el inglés usa 
"the" con instrumentos musicales, ya sabes, como "I play the piano". 

 
Oh, sí. 

 

Mientras que en español normalmente dirían "toco piano" sin el artículo. 
 

Nunca me había dado cuenta de eso. 
 

Así que es como si el inglés quisiera ser muy específico sobre el 
instrumento en sí, no solo sobre la idea general de tocar música. 

 
Exactamente. Es una diferencia sutil, pero muestra cómo los artículos 

pueden cambiar el enfoque de una oración. 
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Esto es fascinante. Bien, entonces, ¿qué otros "poderes" reveló este 

documento? 
 

Bueno, habló de la distinción entre "go to the" y "go to", que puede ser 

un verdadero quebradero de cabeza para los hispanohablantes. En 
inglés, usamos "the" antes de lugares como "the hospital", "the bank" o 

"the movies" cuando hablamos de su propósito general. 
 

Creo que lo entiendo. Así que decimos "I went to the hospital" incluso si 
no tenemos un hospital específico en mente. 

 
Exacto. Lo has clavado. 

 
Es como si nos enfocáramos en la institución en sí o en la actividad que 

ocurre allí, no solo en el edificio físico. 
 

Esa es una gran manera de verlo. Destaca el matiz que "the" puede 
aportar a una oración. 

 

Te digo, esta inmersión profunda me está haciendo darme cuenta de 
cuánto doy por sentados estos pequeños artículos. Son como pequeños 

caballos de batalla, trabajando en silencio detrás de escena, dando 
forma al significado de maneras que nunca había notado. 

 
Tienes toda la razón. Es asombroso cómo estas palabras aparentemente 

simples pueden contener tanta complejidad. Bien, estoy listo para otro 
desafío. ¿Qué otras situaciones complicadas con los artículos 

encontramos en este documento? 
 

Oh, esta es buena. Habló del uso de "the" con características 
geográficas. Y déjame decirte, eso puede ser una montaña rusa. 

 
Oh, sí. Recuerdo que luchaba con eso en la clase de geografía. Como, 

¿por qué decimos "the Amazon River" pero no "the Mount Everest"? 

 
Tú y todos los que han estudiado geografía. Es una de esas 

peculiaridades del inglés que te dejan rascándote la cabeza. Pero hay 
algunas teorías, ya sabes, sobre por qué es así. Una idea es que usamos 

"the" con los ríos para enfatizar su flujo, como su viaje desde la fuente 
hasta el destino. 

 
Ah, vale. Así que es como si reconociéramos el río como algo dinámico, 

algo que está en constante movimiento. 
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Exacto. No estamos hablando solo de un cuerpo de agua estático, sino 

de una poderosa fuerza de la naturaleza. 
 

Eso tiene mucho sentido. Así que "the" añade esa sensación de 

movimiento y dirección. ¿Qué hay de otras características geográficas? 
¿Cómo funcionan esas? 

 
Bueno, con los océanos y los mares, casi siempre usamos "the", como 

"the Pacific Ocean" o "the Mediterranean Sea". Y lo mismo ocurre con 
las cadenas montañosas, como "the Himalayas" o "the Alps". 

 
Cierto. Pero luego las montañas individuales, esas generalmente no 

llevan "the". Entonces, ¿qué pasa con eso? 
 

Bueno, podrías decir que las características geográficas más grandes 
son vistas como entidades únicas, casi como nombres propios, mientras 

que una sola montaña, aunque impresionante, es quizás vista como más 
singular y menos abarcadora. 

 

Es como si "the" fuera solo para los pesos pesados del mundo 
geográfico. 

 
Sí, me gusta eso. 

 
Bien, entonces hemos cubierto ríos, océanos, montañas. ¿Qué hay de 

las islas? 
 

Ah, las islas. Esas pueden ser un poco complicadas porque a veces 
llevan "the" y a veces no. 

 
Oh, ya veo a qué te refieres. Como "the Philippines" frente a "Cuba". 

 
Exactamente. Y, desafortunadamente, no hay una regla estricta. A 

menudo se reduce a cómo está estructurado el nombre o a 

convenciones históricas. Así que a veces simplemente tienes que seguir 
lo que suena bien. 

 
Esa es la belleza del lenguaje. Desarrollamos una intuición sobre lo que 

suena natural. 
 

Es como un baile entre la lógica y la intuición. Bien, antes de terminar 
esta parte de nuestra inmersión profunda, tengo que preguntarte sobre 

algo que realmente me llamó la atención en el documento. Mencionó 
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cómo el inglés usa "a" o "an" con sustantivos singulares para referirse a 

algo en un sentido general. 
 

Oh, sí, ese es un clásico del uso de artículos en inglés. 

 
Cierto. Como el ejemplo que dieron: "A cat has nine lives". 

 
Exacto. Eso es diferente de decir "The cat has nine lives", que se 

referiría a un gato específico. 
 

Así es. En ese primer ejemplo, "a cat" se convierte en una especie de 
representante de toda la especie. 

 
Exactamente. Es como decir que cualquier gato que puedas imaginar 

tiene esta característica. 
 

Vaya. Nunca lo había pensado de esa manera. Es como si "a cat" se 
convirtiera en el portavoz de todos los gatos. 

 

Esa es una gran manera de visualizarlo. Muestra cuánto poder tienen 
estos artículos. Pueden dar forma al alcance de toda una declaración. 

 
Esto ha sido muy revelador. Estoy empezando a ver cuánta profundidad 

y matices hay en estas pequeñas palabras. 
 

Y solo hemos arañado la superficie. Los artículos en inglés están llenos 
de sorpresas. 

 
No puedo esperar para profundizar aún más. Pero por ahora, creo que 

hemos cubierto mucho terreno. 
 

Lo hemos hecho. Ha sido una gran exploración hasta ahora. 
 

Bien. Entonces, para nuestros oyentes, vamos a tomar un breve 

descanso, pero cuando regresemos, vamos a abordar algunos de los 
errores y conceptos erróneos más comunes sobre los artículos en inglés. 

Así que permanezcan atentos. 
 

Volveremos en un instante. 
 

Nos vemos pronto. 
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Bien. Entonces, estábamos hablando de "the" con instrumentos 

musicales. ¿Cierto? En inglés, diríamos algo como "I play the piano". 
Pero en español, no usarías el artículo. 

 

Exacto. Y ese es solo un ejemplo de cómo "the" puede ser un poco, 
bueno, un poco poderoso en inglés. 

 
Vale. Estoy intrigado. Cuéntame más sobre estos "poderes" de "the". 

 
Bueno, el documento que estamos viendo destaca la distinción entre "go 

to the" y simplemente "go to". Y eso puede ser muy confuso, ya sabes, 
para los hispanohablantes. Porque en inglés usamos "the" antes de 

ciertos lugares como "the hospital", "the bank" o "the movies" cuando 
hablamos de su propósito general. 

 
Vale. Así que no se trata de un hospital o banco específico, ¿verdad? Es 

más como si estuvieras hablando de la institución en sí o de la actividad, 
ya sabes. 

 

Exacto. Es como si dijeras "I went to the hospital" incluso si no tienes un 
hospital particular en mente. 

 
Lo tienes. Es como si enfatizáramos la idea de ir al hospital como un 

concepto. 
 

Vaya. Es fascinante cómo estos pequeños artículos pueden cambiar 
tanto el significado. Me hace darme cuenta de cuánto los doy por 

sentado. Ya sabes, están trabajando tan duro en el fondo, dando forma 
al significado de maneras que ni siquiera pienso conscientemente. 

 
Realmente es un testimonio de la complejidad del lenguaje. Ya sabes, 

estas palabras aparentemente simples son en realidad muy matizadas. 
 

Vale, estoy listo para más. ¿Qué otras situaciones complicadas con los 

artículos descubrió este documento? 
 

Bueno, habló de "the" con características geográficas, y déjame decirte, 
eso puede ser un campo minado. 

 
Oh, sí. Como por qué decimos "the Amazon River" pero no "the Mount 

Everest". 
 

Eso siempre me confundía en la escuela. 
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Cierto. Es una de esas peculiaridades del inglés que no siempre tienen 

mucho sentido. Pero hay un par de teorías. Una idea es que usamos 
"the" con los ríos porque queremos enfatizar su flujo, ya sabes, su viaje 

desde una fuente hasta un destino. 

 
Ah, vale. Así que es como reconocer que un río es, ya sabes, algo 

dinámico. 
 

Exacto. No es solo un cuerpo de agua estático. 
 

Me gusta eso. Así que "the" añade ese elemento de movimiento y 
dirección. 

 
Lo tienes. Entonces, ¿qué hay de otras características geográficas? 

¿Cómo funcionan esas? 
 

Sí. ¿Qué hay de esas? 
 

Bueno, con los océanos y los mares, casi siempre usamos "the", como 

"the Pacific Ocean" o "the Mediterranean Sea". Y lo mismo con las 
cadenas montañosas, como "the Himalayas" o "the Alps". 

 
Cierto. Pero luego tienes montañas individuales como el Monte Everest. 

Esas generalmente no llevan "the". ¿Hay alguna razón para eso o es 
solo otra peculiaridad del inglés? 

 
Bueno, una posibilidad es que las características geográficas más 

grandes son vistas como más únicas y expansivas, casi como nombres 
propios, pero una montaña individual, aunque impresionante, es, bueno, 

quizás vista como más singular y menos abarcadora. 
 

Como si "the" estuviera reservado solo para las verdaderas 
superestrellas del mundo geográfico. 

 

Exacto. Solo los mejores obtienen "the". Bien. Entonces, tenemos ríos, 
océanos, montañas. ¿Qué hay de las islas? ¿Dónde encajan esas? 

 
Las islas. Pueden ser complicadas porque, ya sabes, a veces llevan "the" 

y a veces no. 
 

Oh, sí. Ya veo a qué te refieres. Como "the Philippines", pero luego 
simplemente "Cuba". 
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Exacto. Y, desafortunadamente, no hay una regla estricta aquí. A 

menudo depende de convenciones históricas o de cómo está 
estructurado el nombre de la isla. 

 

Así que a veces es lógica y a veces es simplemente lo que suena bien. 
 

Exacto. Y con el tiempo, simplemente desarrollas una intuición sobre lo 
que suena natural en inglés. 

 
Es como un baile entre la lógica y la intuición. 

 
Me gusta eso. Un baile lingüístico. 

 
Vale. Antes de continuar, hay una cosa más que quería preguntarte 

sobre algo que realmente destacó en este documento. Se trataba de 
cómo el inglés usa "a" o "an" con sustantivos singulares, pero para 

referirse a algo en general. 
 

Ah, sí. Como el ejemplo clásico: "A cat has nine lives". Cierto. Y eso es 

diferente de "The cat has nine lives", porque eso estaría hablando de un 
gato muy específico. 

 
Exacto. En el primer ejemplo, "a cat" es como un representante de toda 

la especie. 
 

Cierto. Es como si cualquier gato que puedas imaginar tuviera esta 
característica. 

 
Vaya. Eso es genial cuando lo piensas. 

 
Lo es. Muestra cuánto pueden dar forma estos artículos al significado de 

una oración completa. 
 

Esta conversación ha sido muy reveladora. Es increíble cuánta 

profundidad hay en estas pequeñas palabras. 
 

Es la magia del lenguaje. Estas profundidades ocultas están en todas 
partes. 

 
Bien, hemos cubierto mucho terreno aquí, pero antes de terminar, creo 

que es importante abordar el elefante en la habitación. Ya sabes, el 
hecho de que incluso los hablantes nativos de inglés a veces se 

equivocan con estos artículos. 
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Oh, absolutamente. No te preocupes, no estás solo si alguna vez te has 

sentido un poco inseguro sobre tu uso de los artículos. 
 

Así que, para la parte final de esta inmersión profunda, vamos a abordar 

algunos de los errores más comunes que incluso los hablantes nativos 
cometen. 

 
Será como un campo de entrenamiento gramatical para nuestros 

cerebros. Exacto. Así que permanezcan atentos, amigos. Volveremos en 
un instante. 

 
Bien, estamos de vuelta y ahora es el momento de enfrentar esos 

errores con los artículos de frente. 
 

Hora de poner a prueba nuestros conocimientos. 
 

Exacto. Y recuerden, incluso los hablantes nativos a veces se confunden 
con estos. 

 

Oh, absolutamente. Nos pasa a los mejores. 
 

Muy bien, ¿cuáles son algunos de los errores más grandes con los 
artículos que deberíamos tener en cuenta? 

 
Bueno, el documento señaló algunas áreas donde incluso los hablantes 

nativos tienden a equivocarse. Uno es usar "the" cuando en realidad no 
lo necesitas. 

 
Ah, vale. ¿Puedes darme un ejemplo? 

 
Claro. Como cuando la gente dice "the next week" o "the last year", ya 

sabes, cuando en realidad solo quieren decir "next week" o "last year". 
 

Creo que a veces hago eso. Es como si intentara hacer que esos 

períodos de tiempo suenen más definidos, aunque ya lo sean, ¿sabes? 
 

Cierto. Es algo sutil, pero es un error bastante común. Y creo que a 
menudo surge de este deseo de ser, ya sabes, más preciso, incluso 

cuando no es realmente necesario. 
 

Así que, a veces, menos es más. 
 

Exacto. Especialmente cuando se trata de artículos. Ahora, otro error 
común es usar "a" o "an" con sustantivos incontables. 
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Como "water". Hablamos de eso antes. 
 

Cierto. "Water" es un ejemplo clásico. Pero hay muchos otros, como 

"advice", "information", "furniture", todo tipo de cosas. 
 

Ah, cierto. Entonces, en lugar de decir "Can I have an advice", 
deberíamos decir "Can I have some advice". 

 
¡Bingo! Lo tienes. Y en lugar de "I need a new furniture", dirías "I need 

some new furniture". O también podrías decir "I need a new piece of 
furniture". 

 
Vale, eso tiene sentido. Esto me recuerda a algo con lo que siempre 

luchaba: la diferencia entre "few" y "little". ¿Eso está relacionado con los 
sustantivos contables e incontables? 

 
Por supuesto que sí. Todo está conectado. Así que usamos "few" con 

sustantivos contables y "little" con incontables. 

 
Vale. Entonces, "I have few friends in this city", pero "I have little time 

to spare". Ejemplos perfectos. Eres un natural. 
 

Estoy aprendiendo mucho. Es como si todas estas pequeñas palabras 
fueran pequeños policías de tráfico en nuestras oraciones, asegurándose 

de que todo fluya sin problemas. 
 

Me encanta esa analogía. Guiándonos hacia los sustantivos correctos y 
asegurándose de que nuestro significado sea claro. 

 
Bien. Entonces, ¿hay otros errores comunes con los artículos que 

deberíamos tener en cuenta? 
 

Sí. De hecho, el documento mencionó que a veces la gente olvida usar 

"the" cuando habla de algo que ya se ha mencionado. 
 

Ah, cierto. Como si estuvieras hablando de un coche específico, dirías 
"the car is red", no simplemente "car is red". 

 
Exacto. Porque te estás refiriendo a algo específico. Es un detalle 

pequeño, pero puede marcar una gran diferencia en hacer que tu 
escritura sea clara y fácil de seguir. 
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Vaya. Esta inmersión profunda ha sido como un entrenamiento total 

para mi cerebro. Siento que finalmente estoy empezando a entender el 
método detrás de toda la locura de los artículos en inglés. 

 

Eso es lo que nos encanta escuchar. Y cuanto más entiendas cómo 
funciona el lenguaje, más seguro te sentirás al usarlo. 

 
Entonces, ¿cuál dirías que es la mayor conclusión de todo esto? ¿Qué 

esperas que nuestros oyentes recuerden? 
 

Creo que lo más importante es simplemente acercarse al lenguaje con 
curiosidad. No tengas miedo de hacer preguntas, de experimentar y de 

cometer errores. Así es como aprendemos, ¿no? 
 

Absolutamente. Los errores son solo escalones en el camino hacia la 
fluidez. 

 
Exacto. Y oye, incluso los hablantes nativos de inglés, ya sabes, todavía 

cometemos errores a veces. Todo es parte del viaje. 

 
Eso es reconfortante. Así que, para todos nuestros oyentes, sigan 

explorando, sigan aprendiendo y no se intimiden por esos pequeños 
artículos. Pueden parecer complicados, pero con un poco de práctica y 

mucha curiosidad, pueden dominarlos. Gracias por acompañarnos en 
esta inmersión profunda. 

 
Ha sido un placer. 

 
Y nos vemos la próxima vez para otra inmersión profunda en el 

fascinante mundo del lenguaje. 


